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1. Область применения и место практики в учебном процессе

	Производственная переводческая практика, как часть основной образовательной программы, представляет собой логическое продолжение занятий по дисциплинам: «Сопоставительные и переводческие исследования», «Теория перевода», «Практикум по деловому немецкому языку», «Переводческий практикум» и проводится с целью ознакомления с первичными профессиональными умениями и навыками переводчика.  Данную практику студенты направления подготовки 45.03.01 Филология (профиль: Зарубежная филология (немецкий язык и литература) программы подготовки бакалавриата очной формы обучения проходят на IV курсе в VIII семестре, студенты заочной формы обучения - в IХ семестре.
0. 
2. Общие положения

Практика может проводиться на базе МГУ, на предприятиях или в организациях, с которыми у МГУ заключен договор о прохождении практики. В договоре регулируются все вопросы, касающиеся проведения практики, в том числе охраны труда студентов, предусматривается назначение руководителя практики от организации и от МГУ. Допускается прохождение учебной практики по месту работы студента, если его профессиональная деятельность непосредственно связана c переводом, обеспечением межкультурного общения в различных профессиональных сферах. Проведение производственной (переводческой) практики при кафедре немецкой филологии предусматривает работу студентов в библиотечных фондах университета с Интернет-источниками по сбору материалов практики.
Руководитель практики от университета проводит организационное собрание по производственной (переводческой) практике в первый день практики. На собрании студенты получают полный пакет материалов практики (программу, материал для самостоятельного и контрольного переводов, график защиты контрольных переводов). Знакомство студентов с этими материалами происходит с пояснениями группового руководителя, нацеливающего их на успешное прохождение практики. Материалом контрольного перевода служит специальный текст на немецком языке объемом 2 000 - 3 000 знаков. Содержание самостоятельной работы практики включает обязательное выполнение студентами различных видов работ и индивидуальных заданий: изучение специальной терминологии, составление словаря, картотек, выполнение различных вариантов перевода, проведение анализа работы над переводом и самоанализ своих действий в качестве переводчика, подготовка и защита отчета по переводческой практике. Также руководитель практики проводит со студентами инструктаж по технике безопасности. Кроме того, студент получает необходимые документы такие, как направление, программу, дневник практики, индивидуальное задание, календарный план и т.д.
Основным документом для студента при прохождении практики является дневник и отчет. В начале практики студент заполняет в дневнике календарный план прохождения практики, который подписывается руководителем практики от кафедры. В дневник студент ежедневно записывает основное содержание своей работы. 
По окончании практики дневник должен быть заполнен по всем разделам. В нем обязательно должны быть отзывы и оценки руководителя практики от университета. Срок прибытия и выбытия в дневнике должен соответствовать сроку прохождения практики.
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3. Цели и задачи практики

Цель производственной переводческой практики – овладение профессиональными умениями и навыками самостоятельного осуществления межъязыкового посредничества.
Во время учебной производственной (переводческой) практики студент должен решить следующие задачи, связанные с применением на практике, закреплением и углублением теоретических знаний, полученных в ходе изучения языковых дисциплин для осуществления переводческой деятельности:
- ознакомиться с программой переводческой практики;
[bookmark: _Hlk120288764]- изучить предприятие или организацию, где проходит практика;
- выполнить содержательную часть программы;
- лексикографическая работа по составлению терминологических глоссариев по тематике перевода; - отработать основные приемы, формы и методы работы переводчика в сфере профессиональной коммуникации; 
- развить творческий подход к выполнению профессиональных обязанностей переводчика.
 - соблюдать этику переводчика;
 - выполнить письменный перевод текстов разных функциональных стилей по заданию          руководителя практики от организации или кафедры;
- осуществить анализ собственных переводческих действий;
 - оформить тексты перевода в соответствии с требованиями, предъявляемыми к работам подобного рода и представить письменный отчет по практике.
    
4.   Содержание и этапы практики

	№ п/п
	Разделы (этапы) практики
	Содержание этапов
	Виды работы, включая самостоятельную работу студентов

	1.
	Подготовительный
	Установочная конференция. Ознакомительная лекция по технике безопасности. Знакомство с программой практики.
	Ознакомление с порядком прохождения практики, инструктаж по охране труда и ТБ

	2.
	Основной этап
	Знакомство с организацией или учреждением (базой практики). Сбор, обработка, систематизация фактического материала для перевода, изучение документации, составление индивидуального плана работы практиканта (график получения материала, график консультаций с руководителем практики от университета), начало работы по планированию отчетных материалов, начало работы со специальной терминологией, формирование принципов   составления словаря специальной терминологии в зависимости от сферы деятельности учреждения. Выполнение индивидуального задания.
	Изучение документации, беседы
наблюдение, анализ,
синтез, моделирование, составления графиков, индивидуального плана

	
	
	Письменный перевод.  Составление картотек – (в соответствии с индивидуальным заданием кафедры). Подготовка плана к самоанализу деятельности в качестве переводчика.
	Наблюдение, анализ, моделирование, самоанализ, процесс перевода, отбор, классификация.


	3.
	Итоговый этап
	Оформление результатов практики в отчетной документации, участие в итоговой конференции по прохождению практики
	Подготовка, сдача, защита отчётной документации



5. Структура и требования к отчету о прохождении практики

В процессе прохождения производственной переводческой практики каждый студент должен присутствовать на установочной конференции, проводимой на факультете или в онлайн формате при дистанционном обучении. Также во время практики добросовестно выполнять те обязанности, которые будут возложены на него должностными инструкциями тех сфер деятельности, где студенты будут проходить производственную переводческую практику по основному иностранному языку (немецкому). 
В течение производственной практики студент должен сделать следующее: 
· вести дневник практики; 
· подготовить картотеку (индивидуальное задание кафедры);
· составить словарь терминов (письменно); 
· выполнить перевод специального текста на немецком языке объемом 2 000 - 3 000 знаков;
· подготовить самоанализ своей деятельности в качестве переводчика, указав сильные и слабые сторона деятельности (письменно);
· подготовить отчет о результатах переводческой практики, указав перспективу развития своих компетенций (письменно). 
По окончанию практики студенты должны предоставить руководителю практики следующую отчетную документацию:
· дневник практики, оформленный в соответствии требованиям;
· картотеку (письменно в Word-документе);
· словарь терминов;
Отчет должен содержать сведения о выполненной студентом в период практики работе, ее объеме, характере, трудностях, а также описание цеха, отдела, бюро, лаборатории и организации, их деятельности, выводы, предложения и замечания. Студент сдает контрольный перевод с немецкого языка на русский и с русского языка на немецкий (2 тыс. знаков) причем, оценивая работу, преподаватель учитывает:
 - степень эквивалентности перевода оригиналу; 
- степень сложности задач, решаемых переводчиком при достижении эквивалентности;
- своевременность предоставления отчета. 
Каждый вид переводческой деятельности студента-практиканта учитывается при оценке его работы. Выделяются следующие моменты учета, контроля и оценки деятельности студентов в период переводческой практики: 
 - деятельность студента в качестве переводчика; 
 - отчетная документация и качество ее оформления. Оценки по указанным аспектам предоставляют возможность дать общую оценку всей работы студента за период практики.
Итоговая отчетность включает в себя:
	1.
	Полный текст самостоятельно выполненного перевода

	2.
	 Текст контрольного перевода

	3.
	Переводной словарь специальных терминов (глоссарий)

	4.
	Самоанализ деятельности в качестве переводчика

	5.
	Отчет студента о проделанной работе


Все материалы сдаются руководителю по окончании практики. Итоговая оценка по практике выставляется в ведомость не позднее окончания текущего семестра. Аттестация по итогам учебной практики проводится на основании оформленного в соответствии с установленными требованиями письменного отчета и дневника практики. Формой промежуточной аттестации является дифференцированный зачет. Промежуточная аттестация проводится после выполнения программы практики, в сроки, утвержденные приказом о практике.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике

Для руководства практикой, проводимой в образовательной организации, назначаются руководитель практики от кафедры немецкой филологии Мариупольского государственного университете и руководитель от образовательной организации, в которой студент будет проходить производственную педагогическую практику.
Руководитель практики от университета проводит со студентами инструктаж о порядке прохождения практики, по технике безопасности. Кроме того, студент получает необходимые документы (направление, программу, дневник практики, индивидуальное задание, календарный план).
Перед началом практики в образовательных организациях студент должен изучить правила охраны труда и технику безопасности и обязательно выполнять их. На весь период практики для студентов устанавливается режим работы, принятый правилами внутреннего распорядка учебного заведения. Основными документами для студента при прохождении практики являются дневник и отчет. В начале практики студент заполняет в дневнике календарный план прохождения практики, который подписывается руководителем практики кафедры и образовательной организации. В дневник студент ежедневно записывает основное содержание своей работы.
По окончании практики дневник должен быть заполнен по всем разделам. В нем обязательно должны быть отзывы и оценки руководителей от университета и образовательной организации, которые характеризуют работу студента за период прохождения практики. Подпись и отзыв руководителя от образовательной организации должен быть заверен отделом кадров или отделом кадров образовательной организации. Срок прибытия и выбытия в дневнике должен соответствовать сроку прохождения практики.
По окончании практики студент оформляет отчетную документацию и сдает ее руководителю практики от кафедры. Представление отчетной документации является основанием для допуска студента к промежуточной аттестации по практике. Отчет о практике составляется каждым студентом самостоятельно и должен отражать полученные практикантом организационно-технические знания и навыки. Он составляется на основании выполняемой работы, личных наблюдений и исследований. 	Отчет должен быть выполнен технически грамотно. Отчет готовится в течение всей практики. Оформленный отчет и дневник по практике представляется на рецензию руководителю практики от предприятия, который оценивает отчет и записывает в дневник отзыв-характеристику деятельности и дисциплины студента при прохождении практики. Отчет студента-практиканта проверяется преподавателем-руководителем практики до защиты отчета.
 Защиту отчета на кафедре принимает комиссия, созданная распоряжением заведующего кафедрой. В состав комиссии под председательством преподавателя-руководителя практики входят преподаватель, ведущий курс, по которому проходила практика, а при защите преддипломной практики - руководитель выпускной квалификационной работы. На работу комиссии выделяется трехдневный срок для подведения результатов практики. По итогам учебной практики дифференцированный зачет (с оценкой) принимается преподавателем-руководителем практики на основе отчетов, составленных студентом в соответствии с рабочей программой. 
Приблизительный перечень вопросов, на которые студент должен ответить в ходе прохождения практики и описать в разделе самоанализ деятельности в качестве переводчика: 
1. Организационная структура базового учреждения/компании и место отдела переводов/ переводчика в этой оргструктуре.
 2. Должностные обязанности и порядок работы отдела переводов / переводчика базового учреждения. 
3. Особенности оформления перевода личных документов. 
4. Апостиль.  
5. Этика, моральные принципы и нормы профессионального поведения переводчика. Переводческая этика и моральный кодекс переводчика. 
 6. Рабочее место переводчика и его современное оснащение. 
7. Информационно-коммуникационные технологии в работе письменного переводчика. 8. Прием заказа на перевод. Сроки сдачи. 
9. Работа переводчика-фрилансера. 
10. Особенность оформления различного рода деловых писем.

7. Критерии оценивания и распределение баллов

     Оценивание результатов практики студентов проводится по 100-балльной шкале на основе предоставленной отчётной документации и выполненной деятельности.  В данной таблице приведены критерии оценивания данной практики по видам деятельности и предоставленной отчётной документации.  

	№ п/п
	Вид деятельности
	Баллы

	1.
	Посещение установочной конференции 
	5

	2.
	Оформление дневника практики
	10

	3.
	Оформление терминологического словаря
	15

	4.
	Оформление картотеки (индивидуальное задание кафедры)
	15

	5.
	Выполнение переводов
	10

	6.
	Выполнение контрольного перевода
	15

	7. 
	Самоанализ деятельности в качестве переводчика
	10

	8. 
	Отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе)
	10

	9.
	Публичная защита результатов практики
	10



     Порядок оценивания учебных достижений обучающихся 
Мариупольского государственного университета

	Оценка по шкале ЕСТS
	Оценка по 100- балльной шкале
	Оценка по государственной шкале      
дифференцированный
зачет
	

Определение

	А
	90-100
	5 
(отлично)
	отличное выполнение с незначительным количеством неточностей

	В
	80-89
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%)

	С
	75-79
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%)

	D
	70-74
	3
 (удовлетворительно)
	неплохо, но со значительным количеством ошибок

	E
	60-69
	3 
(удовлетворительно)
	выполнение удовлетворяет минимальные критерии

	FX
	35-59
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи
	с возможностью повторной аттестации

	F
	0-34
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи при условии обязательного набора
дополнительных баллов
	с обязательным повторным изучением дисциплины
(выставляется комиссией)
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6. Стандарт основного общего образования по иностранному языку, утверждённый Министерством образования РФ от 05 марта 2004 г. №1089.
7. Приказ «Об утверждении Порядка формирования федерального перечня учебников, допущенных к использованию при реализации имеющих государственную аккредитацию образовательных программ начального общего, основного общего, среднего общего образования», утверждённый Министерством просвещения Российской Федерации от 12 ноября 2021 г. № 819, зарегистрированный в Министерстве юстиции РФ от 13 декабря 2021 г. №66300.
8.  Алексеева И.С. Введение в переводоведение: уч.пособ. - 5-е изд., испр. - СПб.: Филологич.ф-т СПбГУ, М.: "Академия", 2004.- 352с.
9. Алексеева, И. С. Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И. С. Алексеева. − СПб.: Издательство "Союз", 2001. − 288 с.
10. Баценко, И.В. Практикум по письменному переводу научных и технических текстов / И.В. Баценко, С.А. Игнатова, Е.А. Мисуно. - Минск: МГЛУ, 2011. – 212 с.
11.  Борисова, Л.И. Ложные друзья переводчика. Общенаучная лексика / Л.И. Борисова. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2002. – 211 с.
12. Бузаджи, Д.М.Новый взгляд на классификацию переводческих ошибок. / Д.М. Бузаджи, В.В. Гусев, В.К. Лачников, Д.В. Псурцев. – М.: Всероссийский центр переводов, 2009. – 88 с.
13. .Науменко, Н.П., Вдовичев, А.В. Практикум по переводу официальноделовых текстов / Н.П.Науменко, А.В. Вдовичев. – Мн. : Изд-во МГЛУ, 2011. – 218 с. 
14. 12.Федоров, А.В. Основы общей теории перевода. / А.В. Федоров. - Изд. 5-е.-М.: Высшая школа, 2002. – 284 с.

Дополнительная литература
1. Алимов, В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации / В. В. Алимов. - Изд. третье, стер. - М.: Едиториал УРСС, 2005. − 158 с. 
2. Брандес, М. П. Критика перевода. Практикум по стилистико-сопоставительному анализу подлинников и переводов немецких и русских художественных текстов / М. П. Брандес. - 2-е изд., доп. − М.: Университет, 2006. − 238 с. 
3.  Виноградов, В. С. Перевод: Общие и лексические вопросы / В. С. Виноградов. − М.: КДУ. − 2004.- 240 с. 
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5.  Комиссаров, В. Н. Общая теория перевода. Проблемы переводоведения в освещении зарубежных ученых: Учеб. пособие / В. Н. Комиссаров. − М.: ЧеРо, 1999. −136 с. 
6. Дудина, И. А. Переводческий практикум : новая институциональная экономика.  / И. А. Дудина. − Волгоград : Волгогр. науч. изд-во, 2006. − 100 с.
7.  Кашпер, А. И. Перевод немецкой научно-технической литературы. / А. И. Кашпер. − М. : Высш. школа, 1964 − 278 с. 
8.  Кво, Ч. К. Технологии перевода = Translation and technology / − М.: Академия, 2008. − 252 с. 
9.  Климзо, Б. Н. Импликации в английских научно-технических текстах / Б. Н. Климзо // Тетради переводчика. − М., 1982. − Вып. 19. − С. 106. 
10. Крупнов, В. Н. Курс перевода / В. Н. Крупнов. − М.: Междунар. отношения, 1979. − 232 с. 
11. Латышев, Л. К. Технология перевода / Л. К. Латышев. − М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. − 88 с. 
           12 .Миньяр-Белоручев, Р. К. Теория и методы перевода / Р. К. Миньяр-Белоручев. − М. : Наука, 1996.
           −  215 с.
13. Рецкер, Я. И. Теория перевода и переводческая практика / Я. И. Рецкер. − М.: Междунар. отношения, 1974. − 216 с. 
14 .Роганова, З. Е. Перевод с русского языка на немецкий / З. Е. Роганова. − М.: Высш. школа, 1971. – 
208 с.
Переводческие программы
Переводческий накопитель Trados . 
Электронные словари: http://www.geocities.com/philipsfo/hostie/glossaire/glossdex.html www.iicm.edu/meyers www.multilex.ru http://www.multitran.ru 
Энциклопедии и справочные материалы: www.AcronymFinder.com


